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      Ik deed open na een klop op de deur en trof Joanna, de nieuwe helpmaat van de postmeester, voor op de stoep van onze boerderij. Ze stond voorovergebogen te hijgen, met haar handen op beide knieën.

      Ze probeerde te praten, maar kreeg alleen uit: „Je… je…”

      Arm kind. Ze was compleet buiten adem. Hoogstwaarschijnlijk door de afstand van haar hoeve naar de onze aan de verste rand van het dorp. En dan ook nog zes maanden zwanger.

      Ik opende mijn mond om haar het broodnodige glas water aan te bieden.

      „Je raadt nóóit wat er met de post is gekomen!” hijgde Joanna uit, nog vóór ik kon.

      Ze zwaaide met een brief in de lucht. „Ik was alle post aan het sorteren zoals mijn Weldoener me had opgedragen, toen ik deze brief zag die aan jou geadresseerd is. Hij komt helemaal uit Schotland!”

      Ik keek zowel haar als de brief wantrouwig aan.

      Net als ik kwam Joanna niet uit Saint Albert Village. Of SAV, zoals de op afkortingen verzotte buitenstaanders van PEI het noemden, omdat ze aannamen dat het een menselijke, mennonitische boerengemeenschap was.

      De nieuwe helpmaat van de postmeester was pas een paar maanden wolf-gebonden. Ze zat dus nog in die bijzondere beginperiode voor nieuwkomers in SAV: blij om hier te zijn en hoopvol dat haar zwangerschap een jongen zou opleveren.

      Dat zou ook gebeuren. Mijn elfjarige dochter had me verteld dat de nieuwste dorpsbewoner een jongen verwachtte. En Dorie mag dan tandeloos zijn, haar neus had het nog nooit mis. Joanna zou binnenkort „verheven” worden, zoals ze dat hier noemden, tot de positie van vrouw.

      Maar ik had Dorie jaren geleden verboden om zulke mededelingen te doen. Dus de nieuwe helpmaat van de postmeester wist nog niet van haar aanstaande geluk. Ze was nog niet gemeen en hoogmoedig geworden, zoals de andere vrouwen in onze gemeenschap.

      Voorlopig beschouwde ze zichzelf nog als een van ons. Zolang dat duurde, was ze een mede-helpmaat. Tot ze een zoon baarde, was ze moreel verplicht zich volledig dienstbaar op te stellen tegenover haar Weldoener, de man met wie ze wolf-gebonden was.

      Hoe aardig Joanna nu ook was, ze zou al snel op mij en de rest van de helpmaten neerkijken zodra ze vrouw werd. Dat was in Saint Albert Village net zo’n voorspelbare cyclus als de volle maan die elke maand opkwam en weer onderging.

      Maar dat wist Joanna allemaal niet. Nog niet. En ze leek ook niet op de hoogte van de nederigheidsregels rondom post. Volgens de Saint Albert Discipline moesten helpmaten (altijd met een kleine h geschreven, zelfs aan het begin van zinnen) zich in alles onderwerpen aan hun Weldoeners (altijd met een hoofdletter W).

      Dat betekende dat we niet zelf met post mochten omgaan. Alles moest via onze Weldoeners lopen. Alleen vrouwen hadden het privilege om zonder toezicht post te versturen en te ontvangen.

      Het verbaasde me niet dat ze dat niet wist. Geen van ons helpmaten kreeg vóór de geboorte van een meisje iets te horen over al die extra helpmaat-regels.

      Toch deed haar naïviteit me van binnen ineenkrimpen. Twaalf jaar geleden was ik net zo onwetend als zij. Ik was naar Saint Albert gekomen, vers wolf-gebonden aan Joshua Beiler, de oudste zoon van Jeremiah Beiler, onze gemeenschapsbisschop. Ik trilde van opwinding, want ik had destijds geen idee. Geen flauw benul dat de SAV-Wölfennite-regels totaal anders waren dan die van de Wölfennite-roedel die ik had verlaten voordat ik achttien werd.

      Ik ging ervan uit dat ik aan het begin stond van dezelfde reis die mijn ouders hadden afgelegd toen mijn moeder ermee instemde wolf-gebonden te worden aan mijn vader. En ik nam aan dat die reis minstens drie kinderen zou omvatten, net als bij mijn liefdevolle ouders.

      Maar inmiddels wist ik wel beter, en mijn borst trok samen met een inmiddels vertrouwde angst.

      Ik kon al in de problemen komen bij Joshua door alleen dit gesprek al te voeren. Hij zou me geen tijd geven om uit te leggen wat er was gebeurd. Dat deed hij nooit. Zelfs niet als ik de regels van de SAV-Discipline per ongeluk overtrad. Zelfs niet als ik regels overtrad die er helemaal niet in stonden. Vaak verzon hij nieuwe, puur om een excuus te hebben om me te berispen.

      Bij het zien van de brief in Joanna’s hand voelde ik de hete steek van zijn berispingsstok al over mijn huid branden.

      Ik zou haar moeten wegsturen met het vriendelijke verzoek Joshua niet te vertellen dat ze eerst hier was langsgekomen.

      Maar de brief kwam helemaal uit Schotland—een plaats die ik alleen op een globe had gezien. En als Joshua hem als eerste in handen kreeg, zou ik nooit te weten komen wat er in de envelop zat.

      Voor de geboorte van Dorie had hij de brieven van mijn familie hardop voorgelezen. Hij had me zelfs toegestaan om met mijn eigen hand brieven terug te schrijven. Daarna werd Dorie als meisje geboren.

      Vanaf dat moment mocht ik alleen nog schrijven wat hij me dicteerde.

      Toen gebeurde wat hij nog steeds „het Tara-incident” noemde.

      Ik was zo opgelucht geweest toen ze niet was komen opdagen om, zoals gepland, wolf-gebonden te worden aan Joshua’s jongere broer. Maar Joshua liet mij daarna geen van de brieven van mijn familie meer horen. Twee missives, door hem aan mij gedicteerd met Kerst en Pasen, waren de enige berichten die ik mocht schrijven. En toen bleek dat Dorie tandeloos was, werd zelfs dat kleine privilege afgepakt.

      Nee, hij zou me die brief nooit laten zien. Als ik hem ernaar vroeg, zou ik niet de uitkomst krijgen die ik wilde. Ofwel hij zou beweren dat hij van niets wist, ofwel hij zou mij berispen omdat ik informeerde naar iets waarvan ik niet zou mogen weten dat het bestond.

      Op dat moment wist ik niet wat erger zou zijn. Ik was gewend geraakt aan de fysieke pijn van berispingen. Kon ik de emotionele pijn aan van Joshua die deed alsof er nooit een aan mij geadresseerde brief was aangekomen?

      „Leora?” vroeg Joanna, terwijl ze haar hoofd schuin hield.

      Ik had daar te lang staan dralen. Ik moest een beslissing nemen.

      „Dank je,” zei ik, elke lettergreep benadrukkend om mijn stem rustig te houden.

      Toen nam ik die brief aan van de naïeve helpmaat van de postmeester. Alsof het een klein gebaar was—niet het grootste risico dat ik had genomen sinds mijn eigen aankomst in SAV.

      En ik slikte een kreet in toen ik zag dat hij van mijn zus Tara was.

      Ik slaagde er op de een of andere manier in Joanna vriendelijk gedag te zeggen. Maar zodra ik de deur sloot, liet ik me ertegenaan zakken en scheurde de brief open.
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        Liefste Leora,

        

        Ik weet dat je nog steeds boos op me bent. Ik betwijfel of je hierop zult antwoorden, aangezien je geen enkele andere brief hebt beantwoord die ik je in tien jaar heb gestuurd. Maar er is zó veel gebeurd dat ik het nog één keer moest proberen…

      

      

      

      De eerste regels van Tara’s brief bleven die avond bij het avondeten met Joshua en Dorie door mijn hoofd tollen. Ik had de brief wel duizend keer gelezen voordat ik hem opvouwde en in mijn zak stopte toen Joshua thuiskwam, en nu kon ik aan niets anders meer denken. De wendingen! De omkeringen! Ik kon nog steeds niet geloven dat mijn jongere zus werkelijk koningin van de Schotse wolven was geworden.

      „Mag ik vanavond de koffie zetten?” Een stem rukte me los uit mijn honderste mentale recitatie van de brief die ik had ontvangen.

      Het kostte me een paar keer knipperen om te beseffen dat mijn dochter tegen míj sprak, niet tegen mijn zus.

      Ze leek zó op Tara op die leeftijd. Ik droeg zorg dat haar donkere, krullerige haar in een Double-Dutch Soopfe zat. Mijn moeder had Tara’s krullen altijd in dezelfde omgekeerde vlechten gedraaid om onder haar gebedskapje te dragen. Joshua had tarweblond haar en lichtblauwe ogen. Maar dankzij de Ghanese genen van mijn vader was Dorie’s huid slechts een paar tinten lichter dan die van mijn zus.

      Ze had ook diezelfde scherpe, slimme bruine blik van Tara.

      „Alsjeblieft, mag ik de koffie halen?” vroeg Dorie, terwijl ze tussen Joshua en mij heen en weer keek.

      Mijn maag verstrakte. Er was iets mis.

      Dorie bood nooit uit zichzelf aan iets te doen dat haar langer dan nodig in Joshua’s gezelschap hield. Laat staan met een alsjeblieft erbij. Tenzij ze aanvoelde dat Joshua op het punt stond mij te berispen.

      Ik moest iets verkeerd hebben gedaan. Maar wat? Ik liet mijn blik over de tafel gaan op zoek naar aanwijzingen. Was ik vergeten kaarsen aan te steken? Stoffen servetten neer te leggen?

      Mijn ogen daalden naar mijn bord—mijn nog volle bord. Ik had de aardappelschotel die ik had gemaakt niet eens aangeraakt. Dat moest het zijn. Er was iets mis met het avondeten.

      „Nee, Dorcas. Nadat ik met Leora heb gesproken over de maaltijd die ze heeft gemaakt, zal zij de koffie zetten,” antwoordde Joshua Dorie, waarmee hij mijn vrees bevestigde.

      Dorie aarzelde om van haar stoel op te staan, wat me nog meer aan Tara deed denken.

      Je ouders eren was een heilige regel in alle Wölfennite-gemeenschappen. Het maakte niet uit of je roedel Engels sprak, zoals hier, of een Duitse tongval, zoals in St. Ailbe. Maar zowel Tara als Dorie hadden moeite met het onuitgesproken deel van die basisregel: zonder aarzeling gehoorzamen.

      „Ga. Ga nu, voordat hij nog bozer wordt,” waarschuwde ik haar in de Duitse tongval die we in St. Ailbe spraken.

      Joshua stond zo abrupt van tafel op dat een van zijn zwarte bretels van zijn magere schouder viel. „Wat heb ik je gezegd over spreken in die taal die ik niet begrijp!”

      „Sorry,” fluisterde ik, met gebogen hoofd.

      Maar ik keek alleen schuldbewust. Dorie verliet de keuken zonder nog langer te aarzelen. Ze was veilig. Dus nee, ik had er geen spijt van dat ik nóg een regel had gebroken die eigenlijk niet in de Saint Albert Discipline stond.

      Desondanks stond Joshua erop: „Je hebt vanavond twee nederigheidsregels gebroken.”

      Zijn stem klonk gezaghebbend terwijl hij naar de besteklade liep. Daar bewaarde hij zijn berispingsstok. Alsof hij net zo noodzakelijk was als een lepel of een vork. Volgens Joshua was de berispingsstok een voorziening in elk SAV-huishouden. Dat had hij me verteld toen hij hem tevoorschijn haalde om ‘mijn neiging tot zachtere gesprekspunten’ voor zijn wekelijkse helpmatenlezing te „corrigeren”.

      Die avond leerde ik dat hij er geen enkel probleem mee had mij te berispen vóórdat hij zijn preek schreef voor de woensdagochtenddiensten die hij leidde. Ik had het nooit gedurfd mijn Weldoener hypocriet te noemen in zijn gezicht. Maar ik had het gedacht. Zó vaak had ik het gedacht door de jaren heen.

      En toevallig was het nu weer dinsdagavond.

      „Het is tijd om je berisping te ontvangen voor het spreken in een taal die je Weldoener heeft verboden en voor het over-kruiden van zijn eten,” zei Joshua.

      Dus dát had ik verkeerd gedaan.

      Ik was zó verdiept geraakt in de brief van Tara dat ik niet had onthouden om alleen mijn en Dorie’s helft van de schotel te kruiden.

      Mijn vader was dol op kruiden. Hij had zelfs een gedeelte van onze woonkamer gewijd aan het kweken van planten waarmee hij zijn eten kon kruiden zoals vóór zijn verhuizing naar Canada. Kruidnagel, komijn en kerrie waren nog maar een paar van de zaden en bladeren die ik tot kruiden moest malen toen ik in Ontario woonde.

      Dorie hield van mijn kookkunst, maar Joshua deed alsof ik hem probeerde te vergiftigen bij de paar keren dat ik hem iets voorschotelde met meer dan een snufje zout.

      Joshua hield de stok omhoog. Hij was iets langer dan een liniaal en op sommige plekken donkerder bevlekt met bloed. Het mijne. „Doe je jurk uit en kniel op de vloer.”

      Ik was Dorie niet. Ik deed meteen wat hij zei. Maar ik was extra voorzichtig met het uittrekken van de jurk met Tara’s brief in de zak en drapeerde die over de rugleuning van de stoel. Joshua zou de brief van me afpakken als hij eruit zou vallen, en ik wist nu al dat ik dat niet kon verdragen. In nog geen paar uur was het mijn kostbaarste bezit geworden.

      Maar nadat ik hem over de rugleuning had gelegd, knielde ik zonder enig protest voor hem neer.

      Zonder enig protest was niet goed genoeg voor Joshua.

      „Je wordt met het jaar erger,” zei Joshua, terwijl hij afkeurend boven me kwam staan. „Het is alsof je zo gewend bent geraakt aan mijn berispingen dat je niet eens meer de moeite neemt te proberen je Weldoener te eren.”

      Óf ik weet dat jij niet te behagen bent, dacht ik maar zei ik niet hardop. Hoe hard ik ook probeer, jij zult altijd wel een excuus vinden.

      Omdat we wolf-gebonden waren, deelden we geen telepathische band zoals mijn ouders die kregen nadat mijn moeder in haar tweede hitte kwam. Maar Joshua keek op mij neer alsof hij elk woord voelde dat ik voor me hield.

      „Misschien zijn berispingen niet langer genoeg,” zei Joshua. „Misschien moet ik je straffen uitbreiden naar die tandeloze zijwolf van wie je zoveel houdt.”

      „Nee,” fluisterde ik. „Niet doen! Alsjeblieft, niet!”

      „Leg me uit waarom ik dat niet zou doen,” antwoordde hij met een zelfgenoegzame grijns.

      Dit was wat hij had gewild, besefte ik met een doffe klap van helderheid. Me stilletjes vernederen was voor hem niet langer genoeg. Hij wilde zien hoe overstuur hij me had gemaakt.

      Ik aarzelde niet om hem te geven wat hij wilde. Ik was Tara niet. Ik had geen trots. Niet als het om mijn dochter ging.

      Ik kastijdde mezelf hardop en somde al mijn nederigheidsfalen op. Ik verontschuldigde me omdat ik zo’n waardeloze helpmaat was en beloofde in de toekomst beter mijn best te doen.

      Dat deed ik totdat mijn keel rauw werd. En pas toen begon Joshua aan mijn berisping, zijn blauwe ogen glinsterend van superioriteit. Hij sloeg me zo vaak met de stok dat ik de tel kwijtraakte, voordat hij me in de keuken achterliet, bloedend op de vloer.

      „Het worden meer slagen als je je wolf inzet om te genezen,” waarschuwde hij terwijl hij de deur uitliep.

      Dat hoefde hij me niet te zeggen. Mijn wolf jankte in mij, maar wist beter dan naar boven te komen. In een oogwenk genezen zou het alleen maar erger maken. We hadden dit scenario al heel vaak doorleefd in de jaren sinds Dorie’s tandeloze diagnose.

      Dorie…

      Dit was de eerste keer dat hij haar bedreigde. Maar ik voelde nu al dat het niet de laatste keer zou zijn.

      Een nieuw voornemen voer in me terwijl ik mezelf van de vloer hees.

      Nee, ik was Tara niet. Maar ik zou alles—alles—doen om mijn dochter te beschermen.

      En ik wist wat ik nu moest doen.

      Ik trok mijn jurk weer aan en zette koffie, die ik naar Joshua bracht, waar hij aan zijn kleine houten bureau zat te schrijven.

      Zoals gewoonlijk kreeg ik geen bedankje van hem. Maar ik had het ook niet nodig.

      Voor een keer stond ik er graag naast terwijl hij zijn toespraak voor de dienst van woensdag afrondde. Hij noemde het een preek. Het was meer een vaak herhaalde lezing vanuit het perspectief van de helpmaten die in de banken zaten.

      Ik wachtte zonder klagen, en ik wenste hem plechtig welterusten toen hij naar bed ging. Maar ik ging niet meteen naar boven, naar de slaapkamer die ik met Dorie deelde.

      Nee, ik wachtte nog even, tot ik het onmiskenbare geblaas van Joshua’s gesnurk hoorde.

      Toen liep ik naar het bureau waar hij zijn stapels blanco papier voor zijn preeklezingen bewaarde…

      En begon voor het eerst in meer dan tien jaar een brief terug te schrijven aan mijn zus.

    

  


  
    
      
        
          
            

          

          
            Leora

          

        

      

    

    
      Doe normaal! Doe normaal! Gewoon normaal doen!

      Ik zette een opgewekte glimlach op toen ik onze Wölfennite-roedel haar eenvoudige witte houten kerk naderde. Als ik me normaal gedroeg, alsof er vanmorgen niets ongebruikelijks was gebeurd, zou niemand iets vermoeden…

      Ik vertraagde, alle valse bravoure liep uit me weg. Martha, Susan en Anne stonden bij de houten kerkdeuren, samengedromd. De grootste roddeltantes van het dorp.

      Het vertellen van verhalen—roddelen—was strikt verboden in de Discipline van de SAV-roedel. Het stond op gelijke hoogte met bekende grote zonden als je onzedig kleden, thuis elektriciteit gebruiken en auto rijden. Maar deze drie wolvinnen trokken zich nooit iets aan van de Discipline van het dorp. Zeker als er geen mannetjes in de buurt waren die hen konden zien.

      En ze stonden overduidelijk te roddelen, recht onder de kerktoren.

      Wisten ze…? Wisten ze wat ik vanmorgen had gedaan?

      Vrees zakte als lood in mijn buik, samen met een hevige drang om in de rechterzak van mijn zwarte jurk te grijpen. Ik wilde de gekreukte randen aanraken van de brief die ik uit mijn hoofd kende. Maar nee…

      Ik klemde mijn beide handen opnieuw om de Schnitz-taart die ik voor de maaltijd na de dienst had gemaakt.

      Ze wisten niets van de brief van mijn zus, hield ik mezelf voor. Ook niet van de brief die ik had teruggeschreven—die ik de aanstaande vrouw van de postmeester vanmorgen had gevraagd voor me te bezorgen. Voordat ze de regel te horen kreeg dat hulpen geen uitgaande post mochten versturen.

      Hoe zouden ze het ook kunnen weten? Ik had het haar pas een paar uur geleden gevraagd. En Joanna had me verzekerd dat ze hem nog zou versturen vóór de woensdagsdienst voor hulpen.

      Je bent goed. Alles gaat goed. Niets is ontregeld. sprak ik mezelf in het Wölfennitisch Duits toe terwijl ik de houten treden van onze kleine kerk beklom. Je moet normaal doen.

      Makkelijker gezegd dan gedaan. Het gesprek van de drie roddelende wolvinnen viel abrupt stil zodra ik de trap opging. En de vertrouwde gevoelens van er hier niet bij horen overspoelden me.

      Martha, Anne en Susan waren ook hulpen, maar niet zoals ik.

      Alle drie de wolvinnen die me de trap op zagen komen, waren geboren en getogen in SAV. En hoewel Susan en Anne, net als ik, donkerbruin haar en sproeten hadden, leek geen van beiden op mij.

      Het donkerbruine haar van Susan en Anne was glad en steil, terwijl het mijne een chaos van krullen was. Met moeite hield ik het in toom in de dubbele kroonvlecht die ik onder mijn gebedskapje droeg.

      De huid onder hun sproeten was roze en blozend in de frisse late-herfstlucht, terwijl de mijne koperbruin was. Het hielp ook niet dat ik, zoals Joshua het noemde, „een goddeloze bakverslaving” had. Door jarenlang mijn gevoelens weg te eten was mijn lichaam in het afgelopen decennium zwaar en rond geworden, met rondingen. Wéér een lichamelijk aspect waardoor ik opviel tussen de slanke hulpen.

      Alle andere hulpen hadden zo ongeveer hetzelfde achtergrondverhaal—zelfs degenen die niet in SAV waren opgegroeid. De voorouders van hun ouders waren verbannen uit menselijke Amish- en Mennonitische landbouwgemeenschappen. Ik was de enige met een Ghanese vader die tijdens zijn studie in Canada door een weerwolf was gebeten.

      Veel SAV-wolvinnen hadden nog nooit iemand gezien die op mij leek, tot Joshua me twaalf jaar geleden daarheen bracht om er te wonen.

      Toen gold ik als een „goed idee” voor de afgelegen en vrij inteeltige roedel. Maar twee jaar na mijn aankomst gebeurde het Tara-incident. En Joshua’s jongere broer, Jacob, verliet de roedel in schaamte.

      Daarop volgden jaren waarin het me niet lukte om loops te worden na dat familiedelict. Daarna maakte het feit dat Dorie tandeloos bleek te zijn het officieel.

      Ik was nu zo goed als een paria. En de andere hulpen meden me vaak. Alsof tegenslag besmettelijk was.

      Daarom was ik zo verrast toen Martha me met een brede glimlach begroette. „Ah, daar ben je, Leora! Heb je Dorie vandaag niet meegenomen?”

      Dus ze wisten het niet. Opluchting stroomde door me heen terwijl ik antwoordde: „Nee, ik vrees dat ze zich vanmorgen niet lekker voelde…”

      Over het aangestaard worden en als een freak behandeld worden door jullie kinderen in de kerk, voegde ik er in stilte aan toe.

      „Oh, wat jammer,” zei Martha. Ze klonk zelfs oprecht.

      Nog een schok, aangezien zij de moeder was van Dorie’s vroegere beste vriendin, Ruthie. Die vriendschap eindigde nadat Ruthie besloot Dorie te gaan pesten omdat ze tandeloos was. En Dorie besloot op die plotselinge ommekeer te reageren door Ruthie pardoes op haar mond te slaan. Weer iets dat mijn dochter gemeen had met haar tante. Tara was op de dorpsschool van St. Ailbe vaak berispt om haar uitingen van „lichamelijke woede”, waar wij met zijn tweeën de enige bruine kinderen waren, tot mijn acht jaar jongere zusje, Naomi, zich daar bij ons voegde.

      Hoe dan ook, beschuldigingen van onevenwichtig en gewelddadig gedrag volgden op Dorie’s beslissing om haar voormalige vriendin te slaan—beschuldigingen die vooral door Martha werden aangezwengeld. En ik had daarna besloten Dorie’s opleiding zelf te begeleiden.

      Dus waarom deed Martha alsof ze teleurgesteld was dat Dorie ontbrak bij de hulpendienst?

      „We wilden haar vragen of zij wist dat Rebecca een meisje zou krijgen,” zei Susan, waarmee ze mijn verwarring wegnam.

      Dus dáárover hadden ze geroddeld. Een vreemde mix van opluchting en ergernis vulde mijn borst.

      Ja, ik had Dorie jaren geleden al laten ophouden met het hardop aankondigen van de geslachten van ongeboren baby’s. Maar herinneringen blijven lang hangen in gemeenschappen als de onze. En er viel niet veel te doen in het seizoen tussen oogst en inzaai, behalve bidden, roddelen en oordelen.

      De drie hulpen bogen zich gretig naar voren in afwachting van mijn antwoord.

      En opnieuw vocht ik tegen de drang om de opgevouwen brief in mijn zak te betasten, alsof ik er kracht uit kon tappen.

      De Tara die ik me herinnerde aarzelde nooit om te zeggen wat ze dacht. Ze had de school in de fik gestoken als haar kind met speciale behoeften werd gepest. Niet haar gewoon stilletjes terugtrekken. Toen we allebei tieners waren, had Tara elk afzonderlijk scheldwoord in het woordenboek opgezocht. En ik twijfelde er niet aan dat ze elk daarvan op deze roddelende wolvinnen had losgelaten.

      Ik klemde alleen mijn lippen op elkaar en keek naar mijn schaal brownies, alsof ik hun verwachtingsvolle blikken niet zag.

      Maar ze hadden mij niet nodig om door te gaan met roddelen.

      „Heb je gezien hoe Rebecca vorige week woensdag paradeerde?” vroeg Martha toen ik niet reageerde. „Ze nam zelfs van iedereen afscheid, alsof ze niet verwachtte ons ooit nog te zien bij de hulpendienst!”

      „Ik blijf hier staan tot de dienst begint,” hield Anne, de kleinste van de drie, vol. „Ik wil haar gezicht zien als ze binnenkomt met haar baby-wolvin.”

      „Als ze al komt,” wierp Susan tegen. „Misschien schaamt ze zich te veel om zich vandaag te laten zien.”

      Of ze is een paar dagen geleden bevallen, dacht ik, maar ik durfde het niet hardop te zeggen.

      „Ja, weest allen elkander onderdanig en bekleed u met nederigheid, want God wederstaat de hoogmoedigen en geeft genade aan de nederigen!” citeerde Anne in een ironisch verheven toon een vers van de apostel Petrus. „Zij heeft opgeschept. Daarom verdient ze geen genade van ons!”

      Ik slikte een stekende woede weg. We zaten hier allemaal in een ellendige positie. Maar hulpen konden als krabben in een kookpot zijn, elkaar naar beneden trekkend zodra iemand probeerde eruit te klimmen.

      Hoe zouden de dochters van deze „godvruchtige” wolvinnen Dorie behandelen als ze over vijf jaar oud genoeg was voor een wolvenparing? Zouden Joshua en de rest van het Uitvoerend Bestuur van SAV het überhaupt waardig achten om een tandeloos meisje te koppelen? Ik wílde geen wolvenparing voor haar. Maar wat zouden ze met mijn dochter besluiten te doen als ze oordeelden dat ze niets voor hen betekende?

      Ik kon het niet verdragen om daarachter te komen. Daarom had ik alles geriskeerd om mijn zus die brief te schrijven.

      En daarom kon ik niet reageren op het harteloze gedrag van de andere hulpen—moest ik mijn mond houden. Doe normaal. Doe normaal. Doe normaal.

      „Ik moet naar binnen om Joshua te helpen met het klaarmaken voor de dienst van vandaag,” zei ik in mijn meest bescheiden toon.

      „Ja, ja, ga je Weldoener maar helpen,” zei Martha met een wegwuivend handgebaar. Ik was weer terug op pariastatus, nu ik had bewezen voor haar nergens goed voor te zijn.

      Opgelucht zette ik aan om om hen heen te lopen.

      „Over ontbrekende wolvinnen gesproken, waar is de nieuwe hulpe van de postmeester?” vroeg Susan, waardoor ik als aan de grond genageld bleef staan. „Ze is sinds haar komst elke hulpendienst vroeg en monter aanwezig geweest.”

      „Misschien heeft ze iets fout gedaan,” opperde Anne, die gretig het nieuwe onderwerp oppakte. „Dat zou verklaren waarom Pastor Joshua zijn grootvader heeft gestuurd om de dienst van vandaag te leiden—is er iets mis, Leora? Je kijkt alsof je slechte boter hebt geproefd!”

      Ja, dat had ik, en ik kreeg mijn gezicht niet meer in de plooi. Doen alsof was voorbij. Joshua was er niet en de hulpe van de postmeester evenmin.

      Ondanks een onrustige nacht was ik vroeg opgestaan en had ik vanmorgen een gedroogde-appeltaart gebakken. Schnitz-taart was een tamelijk ingewikkeld recept. Maar ik had hem nodig gehad om het te laten lijken alsof ik niets buiten het woensdagse gebruikelijke had gedaan toen Joshua uit zijn slaapkamer kwam.

      Ik liet de Schnitz-taart zonder nadenken vallen. Het bord waar ik hem op had gezet, spatte op de grond uiteen terwijl ik me omdraaide en de trap af rende.

      Joshua wist het. Daar twijfelde ik niet langer aan. En nog erger: Dorie—Dorie, mijn tandeloze dochter—was alleen in huis. Zijn woorden van de avond ervoor echoden in mijn oren.

      „Misschien zijn berispingen niet langer genoeg. Misschien moet ik je straffen gaan uitbreiden naar die tandeloze wolvin van je van wie je zo veel houdt.”

      Ik had hem gesmeekt haar geen pijn te doen. Ik huilde en beloofde beterschap. Terwijl ik in mijn hoofd het antwoord schreef dat ik mijn zus móést sturen. Want ik zou alles—alles—doen om mijn dochter te beschermen.

      Maar alles was niet genoeg geweest.

      Joshua wist het. En die brief die ik had geprobeerd te versturen zou mijn zus zeker niet bereiken.

      „Leora! Leora! Waar ga je heen?” riepen de andere hulpen me na toen ik het op een lopen zette richting onze boerderij.

      Ik antwoordde niet.

      Ik moest naar Dorie. Ik moest bij Dorie zijn vóór Joshua!
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      Een week later, de dag van de volle maan in november

      Ik vermoedde dat mijn eenvoudige aankondiging niet volgens plan zou verlopen toen ik al die andere wolven zag. Stuk voor stuk mannelijk. Stuk voor stuk wachtten ze op de eerste officiële audiëntie-uren bij de righ, sinds onze koning met pensioen was gegaan bij het rugbyteam de Edinburgh Rovers.

      Een lange rij strekte zich uit vanaf de ingang van Dùn Faoiltiarn tot aan de gesloten deuren van de troonzaal. En daarvoor stonden twee wachters. De een hield een Lochabar-bijl vast, de ander een clipboard.

      Met een geërgerde zucht begon ik langs al die andere mannen te denderen. Maar de jongste zoon van de kroegbaas greep mijn arm vast voordat ik de deuren van de troonzaal kon bereiken.

      „Hé! Niet voordringen! Je zult net als de rest van ons moeten wachten op je beurt om je naam op de lijst te zetten.”

      Ik liet mijn blik zakken naar zijn dunne hand om mijn forse onderarm. Deze jongen was óf agressief dom, óf het soort dat niet nadacht voordat hij het in zijn hoofd haalde een wolf vast te grijpen die twee keer zo groot was als hijzelf.

      „Ben je gek?” De oudste zoon van de kroegbaas rukte de hand van zijn broer weg voordat ik de jonge dwaas kon laten kennismaken met de ham van mijn vuist. „Hij is de Koninkrijksverdediger en bovendien de neef van de koning! Hij hoeft hier niet te wachten zoals de rest van ons. Hij kan zijn naam zetten wanneer hij wil, eejit.”

      De jongere broer boog zijn hoofd en mompelde iets. Misschien viel het te vertalen als een verontschuldiging als je de taal van de Nurkse Tiener sprak.

      Hoe dan ook, ik hervatte onverstoorbaar mijn missie. Maar terwijl ik verder naar voren liep, vroeg ik me kort af wat voor lijst een rij als deze kon veroorzaken.

      Ach, waarschijnlijk beter om het niet te weten. Hoogstwaarschijnlijk zou het weer zo’n BUC zijn.

      BUC’s stond voor Big Unnecessary Changes. En dat was het enige wat onze nieuwe banrigh had doorgevoerd sinds ze een paar maanden geleden in onze koninkrijkstad was komen wonen. Ze had zelfs de term banrigh afgeschaft.

      „Eerlijk gezegd, na wat jullie met mijn vriendin Milly hebben gedaan, krijg ik er de kriebels van,” had ze de menigte verteld op haar grote welkomstparade. „Noem me Tara—of koningin Tara als je per se zo formeel wilt doen.”

      Dus nae, koningin Tara noemde zichzelf geen banrigh. Ze deed ook niet alsof alle veranderingen die ze doorvoerde in onze ouderwetse koninkrijkstad onnodig waren. Integendeel.

      Ze had al haar koninklijke decreten bestempeld als „kansen om Faoiltiarn de 21e eeuw binnen te loodsen.” Aye, met een strak gezicht.

      Ze had onzichtbaar geld aan ons banksysteem toegevoegd. Want volgens haar waren systemen met honderd procent fysieke munten en papier „niet meer iets” wat koninkrijksteden deden.

      Ook stond ze erop dat Dùn Faoiltiarn dat uitsluitend op kaarslicht draaide, een brandgevaar vormde. Zelfs nadat oom Lachlan haar de trotse geschiedenis van Dùn Faoiltiarn had uitgelegd.

      „Het oude dùn is sinds de eerste oprichting aan het eind van de achtste eeuw maar een paar keer afgebrand,” had hij haar verteld. „Naar kasteelmaatstaven is dat praktisch een perfect record!”

      Maar dat indrukwekkende trackrecord was niet goed genoeg voor koningin Tara. Ze had elektriciens uit Edinburgh laten komen om het hele gebouw te bedraden en daarbovenop ook nog zonnepanelen besteld. Daarna had ze mij laten beloven dat ik ze zou installeren.

      Zelfs de paar kinderen die Faoiltiarn nog telde, waren niet veilig voor haar machinaties. Koningin Tara stond erop „vers bloed” aan te nemen om onze jongens les te geven. Iets over Mrs. Kellywolf die ouder was dan Methusalem. Ze mopperde ook dat de lesstof sinds het vorige millennium niet meer was aangepast.

      Maar alle inwoners van de koninkrijkstad waren al meer dan een halve eeuw opgeleid in het kleine schoolgebouw achter het kasteel door Mrs. Kellywolf. En we waren allemaal prima terechtgekomen. De mate (lotsbestemde partner) van koningin Tara was een voormalig rugbyster. En mijn jongere neef, Iain, was zelfs een techmiljardair.

      Ze deed alsof Faoiltiarn een soort woestenij was die niet prima had overleefd voordat zij haar opwachting maakte.

      Ik weerhield mezelf ervan om nog een mentaal tirade te beginnen.

      Toen ik bij de deuren van de troonzaal stilhield, herinnerde ik mezelf eraan dat de BUC’s van de nieuwe koningin me niet langer zouden ergeren. Niet nadat ik mijn aankondiging had gedaan.

      Helaas dachten de twee wachters voor de ingang daar anders over dan de oudste zoon van de kroegbaas.

      Die met de Lochabar-bijl kantelde de lange steel om me de doorgang te versperren. En die met het clipboard zei: „Sorry, Alb, we kunnen je niet voor laten dringen. Je zult net als iedereen moeten wachten om je naam op de lijst te zetten.”

      Ik trok beide wenkbrauwen op. Alweer: welke lijst?

      Maar ik ben nooit een vrager geweest.

      Nog een geërgerde zucht—dan griste ik de Lochabar-bijl uit de handen van de ene wachter. Met de ene arm ramde ik hem met de onderkant van de steel in de buik. Met de andere duwde ik mijn zware hand in de smoel van Clipboard. Actieresultaat? Ze belandden allebei tegelijk met hun achterwerk op de stenen vloer.

      En dus stond niemand me nog in de weg toen ik de Lochabar-bijl opzij smeet en op eigen houtje de troonzaal binnenliep.

      Magnus was in gesprek met de zoon van de bakker toen ik de holle ruimte binnenkwam. Behalve troonzaal diende die ook als balzaal en als alternatieve evenementenruimte wanneer regen onze festiviteiten verstoorde. Dus, dit was Schotland—vrijwel elke bruiloft, dorpsvergadering en feestdag eindigde in de troonzaal/balzaal/vandaag-waar-je-het-maar-voor-nodig-had-zaal.

      „Het spijt me, Craig. Je bent een goede man, maar de vraag is zo groot dat we besloten hebben de lijst af te kappen bij de leeftijd van veertig,” zei Magnus tegen de zoon van de bakker.

      Craig liet zijn schouders zakken en boog zijn hoofd alsof Magnus hem net had verteld dat het kasteel besloot glutenvrij te gaan. „Maar dit was mijn enige kans!”

      „Ik weet dat het lastig is nu jouw zus een van de weinige beschikbare wolvinnen in het dorp is,” zei Magnus meelevend. „Ik wou dat ik beter nieuws had voor—dag, Alban! Ik had niet verwacht jou helemaal vooraan in de rij te zien!”

      In plaats van meteen te antwoorden, liet ik mijn cynische blik door de grote ruimte dwalen. Had koningin Tara hier ook al met haar BUC’s huisgehouden?

      Het antwoord op die vraag bleek: nog niet. Voorlopig was de troonzaal nog zoals hij altijd was geweest sinds de tijd dat zowel de wolven als de mensen in dit land een Schotse koning hadden.

      Twee ingebedde marmeren tronen stonden op een verhoogd podium onder een koningsblauwe fluwelen baldakijn die neerhing vanaf een massief gouden gordijnkroon. Aan weerszijden van het podium stonden zevenarmige kandelabers van ruim een meter tachtig. En nog meer kaarsen verlichtten de ruimte dankzij de enorme kroonluchter van smeedijzer boven ons. Geen lampen die ik kon ontdekken.

      Maar die zonnepanelen zouden elk moment arriveren.

      Alles veranderde.

      Ik snoof. En ik was bijna dankbaar toen ik het geschuifel van voeten achter me hoorde. Die waardeloze wachters terug voor een tweede ronde. Ik spande me, beide handen tot vuisten gekromd.

      Mooi. Ik had een excuus nodig om iets te slaan.

      „Dankjewel, vanaf hier neem ik het over, kerels.” Magnus stuurde de wachters weg voordat ik ze precies kon laten zien waarom ik was benoemd tot de beta van onze roedel. „En neem Craig hier mee naar buiten terwijl ik even een woordje wissel met onze Koninkrijksverdediger.”

      Ik moest ermee genoegen nemen dat ik de twee kleinere mannen slechts weg kon kijken terwijl ze met de zoon van de bakker wegschuifelden.

      „Wat een fijne verrassing!” zei Magnus nadat de deuren achter hen dicht waren gevallen.

      Ik bekeek mijn neef van top tot teen. Sinds hij aan het einde van zijn laatste seizoen bij zijn rugbyteam definitief was teruggekeerd naar de Hooglanden, had hij de gewoonte aangenomen om in een volledige breacan-an-feilead te lopen.

      Voor het eerste audiëntie-uurtje van vanmiddag had hij de Faoiltiarn-tartan over een tuniekjasje en sporran gehangen en de rest om zijn middel gegord zodat het als een traditionele kilt omlaag viel. De broche van de koninklijke familie der Schotse Wolven prijkte op zijn borst, en verkondigde aan de wereld dat hij de koning van de Schotse Wolven was.

      Ik moest toegeven, het volledige koninklijke tenue stond hem. Als hij ergens tegenaan ging leunen en een pose aannam, leek hij net een van de portretten van onze koninklijke voorouders die de muren van de troonzaal sierden. Tenminste tot koningin Tara besloot dat er iets moderners moest komen. Misschien behang met plaatjes van computers—zoals de exemplaren die zij had laten installeren in de kasteelbibliotheek.

      Er steeg nog een stoomwolkje op tussen mijn oren.

      „Dus, je bent van gedachten veranderd en wil je naam óók op de lijst voor het Bridal Exchange-programma zetten, eh?” zei Magnus met een veelbetekenende grijns. „Heb je een goeie blik geworpen op onze nieuw gearriveerde wiving stock, did ye?”

      Vrouwelijk fokvee…

      Ik wierp een frons over mijn schouder. Dus de Canadese wolvinnen waren de oorzaak van de lange rij buiten de gesloten deuren van de troonzaal.

      Aye, ik had een paar glimpjes opgevangen van het stel dat de stad „de St. Ailbe Brides” noemde. Ik had vanmorgen zelfs in een andere lange rij tussen hen in moeten staan bij de kruidenier om extra proviand in te slaan voor mijn reis.

      Maar daarom was ik hier niet.

      „Kijk mij eens, vergeet ik je formele begroeting. Waar zit mijn hoofd vandaag?” Magnus stond op en spreidde zijn armen met een warm: „Goedendag, Koninkrijksverdediger.”

      Zijn mate, onze nieuwe banrigh, bleef zitten. Terwijl er toch een regel was dat de koning en koningin opstaan om de Koninkrijksverdediger te begroeten wanneer hij hun troonzaal betreedt. Die regel was eeuwen geleden met een ganzenveer opgetekend in het Wetboek van het koninkrijk Faoiltiarn.

      Ik vermoedde dat haar weigering zich aan deze regel te houden niets te maken had met haar vijf maanden durende zwangerschap van een tweeling. Ze holde al maanden door het koninkrijk. Dingetjes veranderen die niet veranderd hoefden. En iedereen vertellen hoe het voortaan zou gaan nu zij de eerste set rechtstreekse koninklijke erfgenamen in meer dan drie decennia in haar buik droeg.

      Waarschijnlijker was dat ze er gewoon niet zo dol op was om mij te moeten zien. Ongetwijfeld had dat iets te maken met het feit dat ik haar een paar maanden geleden uit haar chique leven in Edinburgh had ontvoerd namens Magnus, nadat ik had ontdekt dat ze zwanger was.

      Hoe dan ook, in plaats van op te staan om mij te begroeten, wierp ze Magnus een koele blik toe. „De vrouwen uit mijn dorp zijn geen vee. Het zijn zachtaardige wolvinnen. En we mogen blij zijn dat ze bereid waren hierheen te reizen om Faoiltiarn te behoeden voor uitsterven door inteelt. Dus laten we respectvol spreken als we het over hen hebben.”

      Magnus zou ieder ander de huid vol hebben gescholden als we het in dat toontje tegen hem waagden. Maar hij capituleerde meteen voor de mate die niet eens de moeite nam op te staan voor de Koninkrijksverdediger. „Natuurlijk, natuurlijk, mo banrigh! ”

      Daarna draaide hij zich weer naar mij. „Ik ben blij dat je met ons kwam praten over een mogelijke bruid, neef. Je bent al te lang alleen. En ik kan je uit eigen ervaring vertellen dat de liefde van een goede wolvin niets minder dan levensveranderend is.”

      Hij wierp zijn koningin een warme blik toe voordat hij vroeg: „Welke van onze zeer gewaardeerde nieuwkomers heeft dan je oog gevangen?”

      „Dat alleen-zijn is precies waarom ik hier ben.”

      Aangezien het Wetboek van Faoiltiarn kennelijk uit een van die pas geïnstalleerde geïsoleerde ramen was geflikkerd, nam ik niet eens de moeite om mijn woorden netjes te verpakken. Ik deelde hun gewoon mee: „Ik vertrek.”

      Magnus staarde me met open mond aan. Toen verschoof hij ongemakkelijk, alsof die traditionele mocassins van hertenleer aan zijn voeten een tikkie te klein waren.

      „Dus je hebt gehoord dat Gail terug is, dan?”

      Zijn vraag schuurde over mijn huid als schuurpapier. Ik vouwde mijn nog gebalde handen op mijn rug. „Het is hier te druk met al die nieuwelingen.”

      Magnus wierp me een blik vol ongeloof en, nog erger, medelijden toe. En ineens was koningin Tara niet meer zo vastbesloten om me te negeren.

      „Wie is Gail?” vroeg ze.

      „Ik wilde het je zelf vertellen, mate,” zei Magnus, terwijl hij de vraag van zijn partner negeerde. „Maar ik was druk met mijn laatste rugbieseizoen en alle voorbereidingen voor de grote dag…”

      „Wie is Gail?” vroeg Tara opnieuw. Ze boog zich zover naar voren als een wolvin met een buik vol koninklijke tweeling kon komen.

      „Niemand,” antwoordde ik, precies toen Magnus beloofde: „Ik vertel het je later, mo leann.”

      Maar natuurlijk liet ze het er niet bij. „Gail… wacht eens. Is dat niet de naam van de wolvin die deze week uit Glasgow terugkomt om les te geven op de dorpsschool? Maar zij heeft een man. Wat heeft zij met Al⁠—”

      „Ik ga voortaan in de Brother’s Cottage wonen,” zei ik tegen Magnus, waarbij ik haar afkapte.

      „Je bedoelt die schuur op Ben Faol?” vroeg Magnus. „Niemand is daar nog geweest sinds je da…”

      Hij stokte. Dat onze vaders gek waren geworden nadat ze waren verlaten door onze moeders, was het enige dat Magnus en ik behalve bloed gemeen hadden. Maar het was geen onderwerp waar we ooit over spraken.

      En ik was niet van plan die traditie te doorbreken.

      Ik nam niet de moeite uit te leggen dat ik de plek al maanden aan het opknappen was. Ik had zelfs een verstevigde stal gebouwd naast het kippenhok dat mijn vader in zijn tijd had neergezet.

      In plaats daarvan vroeg ik onze nieuwe banrigh: „Wanneer komen die zonnepanelen binnen?”

      „Vrijdag,” antwoordde ze behoedzaam. Haar ogen vlogen heen en weer tussen mijn neef en mij. Ik kon me alle vragen voorstellen die ze via haar telepathische partnerband naar Magnus stuurde.

      „Dan kom ik zaterdagochtend terug om ze te installeren,” verzekerde ik haar. Waar, ik haatte al die BUC’s. Maar een belofte was een belofte en die brak ik nooit.

      Tara kneep haar ogen naar me. „Zonnepanelen installeren is de enige reden dat je zaterdag terugkomt?”

      Goed, waarom ze me op zo’n ongelovige toon toesprak, geen idee. Maar ik had gezegd wat ik kwam zeggen. Dus was het tijd om te gaan.

      Ik draaide me om en liep zonder nog een woord te zeggen terug naar de kasteelpoorten.

      „Je kunt niet wegrennen om in de bergen te gaan wonen!” riep Magnus me na. „Je bent de Koninkrijksverdediger. Wat als Faoiltiarn je nodig heeft?”

      Die vraag deed me verstijven. Ik nam mijn taken als Koninkrijksverdediger serieus. Net als mijn vader, toen hij onder onze voormalige righ, Lachlan, zijn oudere broer en de vader van Magnus, voor die rol was benoemd.

      Tenminste, hij nam het serieus tot het verlies van mijn moeder hem naar de Brother’s Cottage had gedreven.

      Maar het was niet alsof dit koninkrijk of de Scotswolf-troon werkelijk bescherming nodig had.

      De rest van Faoiltiarn was uitzinnig van vreugde omdat er een nieuwe koningin was en een koninklijke tweeling op komst. En ik was nooit van werkelijk nut geweest voor Magnus. Ik was meer zijn jachthond geweest dan wat dan ook, deed het werk dat te smerig was voor zijn koninklijke handen. Zoals het ontvoeren van zijn toekomstige koningin.

      Bovendien…

      „Daar is het belsysteem voor,” herinnerde ik zowel Magnus als mezelf terwijl ik doorliep richting de deur. „Die kan ik horen, zelfs tot aan de cottage.”

      „Maar wat als ik je nodig heb…” riep Magnus, dit keer zonder dezelfde bevelende toon in zijn stem. „Je weet toch dat je mijn beste vriend bent, toch? Tenminste, dat wás je voordat je terugkwam uit de woestijn. Hoe moet het als ik je wil spreken vóór zaterdag?”

      Zijn vragen vertraagden mijn pas nu eens niet.

      Magnus had mij niet nodig. Niet meer.

      Hij was een gelukkige alfa nu hij zijn koningin had gevonden. Met Tara’s instemming om in Faoiltiarn te wonen, had hij alles gekregen wat hij ooit wilde, met als bonus een erfgenaam erbij.

      Een groene steek doorboorde mijn borst. Hij was het tegenovergestelde van Gail en mij.

      En in één ding had hij gelijk. Ik was niet langer de man die ik was geweest vóór „de woestijn,” zoals hij mijn tijd in het Midden-Oosten noemde.

      „Vier keer luiden van de kerkklokken als het belangrijk is,” beet ik hem toe, vlak voordat ik de deurklinken van de troonzaal greep.

      Daarna deed ik alsof ik Magnus niet hoorde, die achter me riep: „Alban… Alban. Kom terug. We kunnen die zaak-Gail heus wel oplossen. Blijf en praat met ons…”

      Ik weigerde te blijven. Ik had in één bijeenkomst al meer woorden gebruikt dan ik normaal in een hele week nodig had. Ik hoefde er geen meer te verspillen.

      Alleen. Dat was het enige wat ik wilde zijn. Nu en voor altijd.
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      Queen Elizabeth stond buiten Dùn Faoiltiarn op me te wachten.

      Ik had haar daar achtergelaten met een wagen vol proviand voor mijn verblijf in de Brother’s Cottage. Omdat ik dacht dat het slechts een snel heen-en-weertje zou zijn, had ik niet eens de moeite genomen haar vast te binden aan een van de aanbindpalen van het kasteel.

      Gelukkig had ze, ondanks het langer dan verwacht wachten, haar plek niet verlaten.

      Braaf meisje. Ik aaide haar lange neus.

      Ze hinnikte en duwde met haar neus tegen de zak van de militaire jas die ik droeg over mijn T-shirt en kilt.

      Paarden konden niet tippen aan wolven als het om geur ging. Maar ze wist dat ik meestal een appel voor haar jatte als ik het kasteel bezocht.

      Niet deze keer. Ik had een hele zak vol, weggestopt bij de rest van mijn wintervoorraad in de wagen. Ik beloofde haar in gedachten dat ze een traktatie zou krijgen zodra we onze bestemming bereikten.

      Queen Elizabeth en ik deelden geen telepathische band zoals alle andere hittegebonden wolven in Faoiltiarn. Maar op dit punt kwam zij het dichtst in de buurt van een levenslange metgezel die ik waarschijnlijk ooit zou krijgen. Wat háár leven betreft dan.

      Ik klom op haar rug en liet Faoiltiarn achter me zonder nog een blik in de richting van het kasteel te werpen.

      Onderweg reed ik langs de grote weide waar het koninkrijk vroeger de jaarlijkse Gaelic Games hield. Dat was voordat we ruzie kregen met de Ierse Wolven en ze ophielden met de oversteek over het kanaal te roeien. Daarna lag het eeuwenlang leeg en braak.

      Maar toen kwam de grootste van Queen Tara’s BUC’s. Nu herbergde de weide een aparte nederzetting met een eigen naam. New St. Ailbe had Queen Tara het gedoopt, toen ze besloot dat dit de plek werd waar alle aanstaande bruiden—wolvinnen uit haar geboortestad in Ontario—zouden verblijven.

      In het midden van de weide stond een houten slaapgebouw, omringd door een koeienstal, een heleboel houten plantenbakken, waslijnen en—jawel—een honkbalveld. Ik zag de St. Ailbe-bruiden daar buiten. Ze speelden die verbasterde versie van de Engelse slag-en-balspelen van weleer, in hun lange blauwe jurken.

      De Faoiltiarn-mannen lagen bij het kasteel in een rij van ongeveer een kilometer lang. Intussen speelden de St. Ailbe-bruiden op hun zelfgemaakte diamond onder de late middagzon.

      Ik kon me niet eens voorstellen dat een van die brave wolvinnen ermee akkoord zou gaan een hofmakerijgesprek met mij te beginnen. Oké, ik zat een jaar of vijf onder de veertiggrens. Maar de paar Brides die ik in de stad was tegengekomen, weken meestal voor me uit. Elk van hen zou één blik op mij werpen en wegrennen als Magnus zou proberen mij als mogelijke partner te presenteren. Net zoals Gail had gedaan nadat ze me die brief had achtergelaten.

      De manier waarop je je gedraagt sinds je terugkeer naar Faoiltiarn is een schande. Het maakt niet uit dat we aan elkaar beloofd waren. Je bent niet meer de man die je vroeger was, en je bent overduidelijk niet langer geschikt voor welke wolvin dan ook. Ik kan me jou niet eens als vader voorstellen.

      Nee, er was niets meer voor mij in Faoiltiarn.

      En vannacht zou het volle maan zijn. Ik moest opschieten…

      Ben Faol was bijna drie uur rijden met de kar. En tegen de tijd dat we binnen zichtafstand van de Brother’s Cottage kwamen, had ik er spijt van dat ik had gewacht tot het spreekuur bij de royals voordat ik vertrok.

      Tuurlijk, ik moest Magnus even laten weten dat ik wegging. Maar ik voelde de opkomende maan in mijn botten. En ik moest nog al mijn proviand in de cottage zetten en Lizzie vastzetten in de stal die ik voor haar had gebouwd voordat mijn wolf het overnam.

      Ik klikte met mijn tong naar Queen Elizabeth om sneller te gaan. Maar in plaats van naar de stal te spurten, bleef ze stokstijf staan.

      We waren nog maar een paar meter van de cottage verwijderd, maar ze liet hetzelfde soort grom horen als wanneer we diep in het bos op everzwijnen jaagden.

      Ik snoof aan de lucht. Niets te ruiken. Zelfs geen konijn.

      Maar toen zag ik het—het detail aan de cottage dat me niet was opgevallen voordat Queen Elizabeth stopte met lopen…

      Een enorme rookpluim die uit de schoorsteen omhoog kringelde.

      Iemand had bij mij thuis een vuur aangestoken.

      Iemand die ik niet was.

      Ik verstijfde—en klom toen van de rug van Queen Elizabeth om mijn Beretta 486, een dubbelloops jachtgeweer, te pakken.

      Er was iemand in mijn huis.

      Maar niet lang meer.
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      „Hé, Ora, luister naar dit woord!” riep mijn veertienjarige zus uit terwijl ze naar de toonbank kwam gerend, waar ik de dagopbrengst van de meubelzaak aan het opmaken was.

      Ze droeg dezelfde bescheiden blauwe jurk, witte schort en gebedskap als ik. Maar in haar handen had ze dat afschuwelijke woordenboek, en ze sprak Engels—niet het door onze roedel geprefereerde Duitse dialect. Dus vermoedde ik dat de volgende woorden die uit haar mond zouden komen, allesbehalve bescheiden zouden zijn.

      Ik vermoedde terecht.

      „Shit,” declameerde ze met grote vreugde. „Het is een andere manier om ‘feces’ te zeggen. Het is vulgaire slang voor een verachtelijke of waardeloze persoon of zaak. Ook: onplezierige ervaringen of behandeling, je persoonlijke spullen of om het even welke psychoactieve drug!”

      „Tara…” sprak ik ook grotendeels Engels om haar te waarschuwen. „Nu is niet het moment voor je Wörterbuchspiel. Het is volle maan vanavond, en Maem en Daed komen elk moment om ons op te halen.”

      Tara speelde haar gevaarlijke *Wörterbuchspiel—*woordenboekspel—nu al maanden. Sinds ze het woord „ass” had gevonden in het oude Engelse woordenboek dat onze Ghanese vader onder de toonbank bewaarde. En onze ouders mochten er niet achter komen. Als dat gebeurde, konden ze hun beslissing terugdraaien om mij de winkel in mijn eentje te laten draaien tijdens de oogsttijd.

      De ongewoon hete oogsttijd. Ondanks dat het herfst was in Ontario, stond mijn voorhoofd onder een dikke laag zweet.

      Tara ging door alsof ik niets had gezegd over onze ouders. „Denk je dat dit alle scheldwoorden zijn? Dat kan niet, toch? We hebben nog T, U, W, X, Y en Z. Oeh, wedden dat er iets echt stouts in het X-gedeelte staat…”

      Ze sloeg meteen het „X”-gedeelte open.

      Zucht. Vertrouw het mijn koppige jongere zus maar toe om de enige scheldwoorden op te sporen die in onze verder zo keurige winkel te vinden waren.

      Tara hield van schelden. Ik zou geen enkele vulgaire uitdrukking kennen als zij ze niet in het woordenboek had opgesnord en me er vervolgens over had verteld, hoe hevig ik ook protesteerde.

      Ik had misschien té veel geprotesteerd. Zoals koningin Gertrude zei in dat toneelstuk van Shakespeare uit Daeds universiteitsboek England in Literature. Ik boog voorover over de toonbank, een hypocriete nieuwsgierigheid die me deed willen ontdekken wat er in het X-gedeelte stond.

      Maar nee, nee. Ik dwong mezelf achterover te leunen voordat ze bij de X uitkwam. Ik was de oudere zus. Degene die de leiding had. Het was mijn taak Tara te beschermen tegen haar zondige neigingen, niet om haar aan te moedigen. „Leg dat woordenboek weg. Het brengt je alleen maar in de problemen.”

      „Oh, ík ben niet degene die in de problemen zit.” Plots verstijfde Tara ter plekke, met de ondeugende glimlach nog steeds op haar gezicht geplakt. „Jij wel.”

      „Nee… ik niet… waar heb je het over?”

      Ik was zo in de war. En ik had het bloedheet.

      Natuurlijk hadden we geen airconditioning in onze winkel—dat soort dingen waren tegen de Ordnung van St. Ailbe. We mochten niet eens creditcards accepteren. Maar ik denk niet dat het ooit zó heet was geworden in de winkel. Zeker niet tijdens de oogsttijd, wanneer het buiten juist koeler werd.

      „Waarom is het zo heet?” mompelde ik.

      Tara was om de een of andere reden nog steeds niet bewogen. Ze was een stilstaand beeld, bevroren in de tijd. Toch hoorde ik haar stem me toefluisteren: „Weet je eigenlijk nog wel hoe ik eruitzie?”

      „Ik weet… ik wéét hoe je eruitziet,” hield ik vol. Om de een of andere reden voelde het alsof ik loog, terwijl ik recht naar haar staarde. „Je bent mijn zus.”

      Nog meer zweet droop in mijn ogen. Maar ik kon mijn hand niet optillen om het weg te vegen. Het was alsof er een onzichtbaar gewicht op mijn arm lag dat hem naar beneden drukte.

      „Je bent gewond,” zei Tara tegen me op die rare, onbeweeglijke-foto-manier. „Je brandt van de koorts.”

      „Wat? Nee, het gaat goed met me,” hield ik vol, terwijl ik me tegelijkertijd realiseerde dat het níét goed met me ging.

      Eigenlijk ging het helemaal niet goed. Ik kon mijn arm niet bewegen om iets te doen aan het zweet dat in mijn ogen droop. En er zat pijn ergens onder mijn knie, vlijmscherp en met zijn eigen hitte uitstralend. Ik had het bloedheet, maar begon te rillen. Het voelde alsof iemand mijn lichaam had ingesloten in een koude laag slijm.

      Een nieuwe angst begon zich
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